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BucuraţiBucuraţiBucuraţi---vă!vă!vă!   

Dosoftei,  
Mitropolitul care a 

adus limba română  
în Sfântul Altar 

Nicolae Pintilie 

A cum, în faȟa ochilor minȟii noastre 
se află două ospeȟe, despre care ne 

vorbeȝte pericopa evanghelică de astăzi. 
     Unul dintre ospeȟele descrise în pildă 
este dat de un împărat plin de bunăvo-
inȟă ȝi milostiv. Însă când ospăȟul era 
gata, cei chemaȟi n-au venit. Ei au prefe-
rat să se ocupe unii cu cumpărături, alȟii 
cu treburi gospodăreȝti; iar alȟii, prin-
zându-i pe soli, i-au batjocorit, iar pe 
unii chiar i-au omorât, împăratul, mâni-
at, pedepsindu-i aspru pe vinovaȟi, îȝi 
trimise iarăȝi slugile sale să cheme la 
ospăȟ pe oricine ar întâlni în cale. Se 
adună o mulȟime de oameni, ȝi când 
împăratul veni să-i vadă, zări pe unul 
care nu era îmbrăcat în haine de sărbă-
toare. El îl întrebă de ce nu a venit îm-
brăcat cum se cuvine, iar acela tăcu, 
arătându-ȝi astfel dispreȟul faȟă de împă-
rat ȝi nedorinȟa de a participa la sărbă-
toare, motiv pentru care a fost dat afa-
ră. Astfel, la acest ospăȟ au fost mulȟi 
chemaȟi, dar puȟini au fost ȝi aleȝi, care 
au luat parte la cină. 
     Al doilea ospăȟ nu este o pildă, ci 
este real. Este banchetul nelegiuitului 
Irod. Se vede că la acest banchet nici 
unul dintre cei chemaȟi nu a refuzat să 
vină, toȟi erau îmbrăcaȟi de sărbătoare ȝi 
se desfătau după pofta inimii. El s-a pe-
trecut în beȟie, desfrâu nestăvilit de sim-
ȟul ruȝinii ȝi de conȝtiinȟă ȝi s-a terminat 
cu o imensă crimă: uciderea lui Ioan 
Botezătorul. 
     Aceste două ospeȟe sunt chipurile a 
două feluri de viaȟă, a două moduri de 
desfătare. Primul este închipuirea ospă-
ȟului duhovnicesc, a desfătării duhovni-
ceȝti. El este făcut de Domnul. Acest 
ospăȟ este Biserica lui Hristos. Noi sun-
tem invitaȟi la acest ospăȟ atunci când 
suntem chemaȟi să participăm la slujbele 
bisericeȝti, mai ales la dumnezeiasca 
Liturghie ȝi la împărtăȝirea cu dumneze-

iescul Trup ȝi Sânge al lui Hristos, (când 
suntem chemaȟi) la fapte bune, la luare-
aminte ȝi la trezvie. Noi refuzăm să 
mergem la acest ospăȟ când nu venim 
la slujbele Bisericii, când, în loc de bine, 
facem rău, când preferăm grijile ȝi plă-
cerile lumeȝti în locul vieȟii în Dumne-
zeu. Noi nu venim în haine de nuntă 
când vieȟii trăite în Dumnezeu îi adu-
cem dispoziȟii străine ȝi păcătoase. Fie-
care dintre noi este chemat de multe 
ori pe zi la acest ospăȟ ȝi de fiecare dată 
refuză când, în locul celor duhovniceȝti 
ȝi dumnezeieȝti, le preferă pe cele tru-
peȝti ȝi păcătoase. 
     Ȝi la banchetul lui Irod suntem che-
maȟi de multe ori pe zi. Adesea nu ob-
servăm imediat că răul ne ispiteȝte. 
Păcatul începe întotdeauna cu lucruri 
mărunte. La început, Irod chiar îl ascul-
ta cu plăcere pe Ioan Botezătorul, el 
înȟelegea păcatul faptei sale, dar nu s-a 
luptat cu păcatul ȝi a ajuns până la uci-
derea acestui mare drept. Noi mergem 
de fiecare dată la josnicul banchet al lui 
Irod când, în loc de bine, alegem răul, 
plăcerile trupeȝti, păcătoase, nemilos-
tivirea, neatenȟia faȟă de propriul suflet 
ȝi aȝa mai departe. 
     Începând cu lucruri mărunte, este 
deja greu să te opreȝti ȝi dacă apoi nu-ȟi 
vii în fire la vreme ȝi nu te sileȝti să te 
lupȟi cu tine însuȟi, poȟi ajunge până la 
cele mai mari păcate ȝi crime, după 
care vor urma chinurile veȝnice. 
 
Ȝi astăzi, Ioan Botezătorul îl cheamă pe 
fiecare dintre noi: „Pocăiȟi-vă, că s-a 
apropiat împărăȟia Cerurilor”. Pocăiȟi-
vă, ca să vă desfătaȟi în luminoasele ȝi 
veȝnicele cămări ale cinei Mielului» 
junghiat pentru păcatele întregii lumi, ȝi 
ca să nu împărȟiȟi cu diavolul cina rău-
tăȟii ȝi a chinurilor tartarului (în ghee-
nă), în întunericul de nepătruns. 

Sfântul Ioan Maximovici 

D e multe ori, nu conȝtientizăm că noi, româ-

nii, suntem printre puȟinii ortodocȝi care 

dialogăm cu Dumnezeu în limba pe care am 

învăȟat-o încă din leagăn. Nu ne chinuim, la 

biserică, să traducem mesajul, în timp ce acasă 

vorbim altfel. 

     Deȝi astăzi credem că, pentru a ne ruga, nu 

avem nevoie de o limbă anume, de una sacră – 

întrucât Dumnezeu este „mai presus de gând ȝi 

de cuvânt” – nu aceasta era concepȟia ȝi în ur-

mă cu câteva secole. Sinodul endemic de la 

Constantinopol din anul 1759 recunoȝtea drept 

limbă liturgică sacră doar greaca veche. Acelaȝi 

lucru se întâmpla ȝi în spaȟiul slav, acolo unde 

rugăciunea era făcută în slava sfinȟilor Chiril ȝi 

Metodiu. 

     Ȟările Române, aflate la graniȟa celor două 

mari tradiȟii, au oscilat în folosirea limbii liturgi-

ce. Studiile lingvistice au demonstrat că, în pri-

mele secole, strămoȝii noȝtri au folosit limba de 

acasă ȝi la biserică. Apoi, o dată cu introducerea 

paleoslavei în Cancelaria Domnească ȝi în actele 

oficiale, această limbă a ajuns ȝi pe buzele sluji-

torilor sfinȟiȟi. Primele cărȟi caligrafiate, apoi 

tipărite, au fost în slavonă.  

(continuare în pagina 2) 

Necazuri, supărări, eșecuri, nenorociri, durere, plâns, 
boli, moartea sunt hrana și băutura zilnică a omului. Să 
nu vă temeți de ele. Toate acestea nasc sfințenia, Îl nasc 
pe Dumnezeu înlăuntrul nostru. 
 

ARHIMANDRITUL EMILIANOS SIMONOPETRITUL 

Cuvânt despre cele două ospeţe 

Să fim răbdători! Calea spre mântuire 

https://inaltareadomnuluipascani.mmb.ro/
https://inaltareadomnuluipascani.mmb.ro/
mailto:inaltareadomnului.pascani@gmail.com


Bucuraţi-vă!    

Puteţi citi publicaţia şi pe site-ul parohiei http://inaltareadomnuluipascani.mmb.ro sau pe Facebook @InaltareaDomnuluiPascani 

 

(continuare din pagina 1) 
 

Abia prin secolul al XVI-lea, în cărȟile de 

cult s-a simȟit nevoia limbii române. Dar, 

influenȟa era prea mare. Textul a fost păs-

trat în slavonă, iar povăȟuirile tipiconale 

sau practice au fost prezentate în limba 

română. 

     Cu toate acestea, oamenii nu au încetat 

vreodată a se ruga româneȝte, a trăi româ-

neȝte. Începând cu mitropolitul Dosoftei în 

Moldova, diaconul Coresi, care a activat 

atât în Ardeal, cât ȝi în Ȟara Românească, 

până la mitropolitul Antim Ivireanul – cu 

toȟii ȝi-au dorit ca poporul să se roage în 

limba strămoȝilor. Aȝa scria mitropolitul 

Antim Ivireanul în prefaȟa unei cărȟi: „Ro-

mânii noȝtri în biserică stau ca boii, neînȟe-

legând ce se citeȝte ȝi ce se cântă ȝi ies din 

biserică fără niciun folos, am hotărât a 

preface cărȟile din limba slavonească ȝi 

grecească în limba noastră proastă româ-

nească, dar a noastră ȝi a le da la lumină!”. 
 

Doamne miluieȝte vs.  

Gospodi pomilui 
 

Dumnezeu, Tatăl, Treime, credinȟă, întru-

pare, înviere, înălȟare, biserică, rugăciune, 

Fecioara, potir, pâine, Trup ȝi Sânge, cuvin-

te esenȟiale în manifestarea credinȟei noas-

tre, sunt cuvinte pur româneȝti, pe care 

strămoȝii nu au avut ocazia să le rostească 

în biserică. Cel care a avut curajul să ducă 

în Sfântul Altar limba română, care nu era 

una sacră, a fost mitropolitul Moldovei, 

Dosoftei – în secolul al XVII-lea. O făcuse 

cu puȟin înainte, la Braȝov, ȝi diaconul Co-

resi. Însă, majoritatea termenilor enume-

raȟi mai sus rămăseseră în forma slavonă. 

     Născut, crescut ȝi educat într-o familie 

profund românească, Dosoftei Barilă a 

profitat ȝi de ȝcolile occidentului. La Liov, 

unde a studiat la Ȝcoala Frăȟiei Ortodoxe, 

a învăȟat limbile clasice, greaca ȝi latina, 

apoi slavona bisericească, ucraineana ȝi 

polona devenind, astfel, unul dintre poli-

gloȟii vremii. Această erudiȟie i-a permis să 

se gândească la introducerea limbii româ-

neȝti în cultul liturgic. Avea, prin educaȟia 

sa, instrumentele necesare. Astfel, convin-

gerea de căpătâi a marelui mitropolit a 

fost aceea că poporul trebuia să înȟeleagă 

slujba Sfintei Biserici: „să-nȟăleagă toată 

spăsenia lui Dumnedzău cu întreg înȟeles”. 

     Din dragoste pentru poporul român ȝi 

limba română, mitropolitul a cerut Patriar-

hiei Constantinopolului binecuvântarea 

pentru tipărirea unor cărȟi cu textul litur-

gic în limba ȟării. Deȝi argumentarea a fost 

bine construită, răspunsul a fost negativ, 

considerându-se o inovaȟie introducerea 

limbii române în cultul liturgic. 

     Cu toate obstacolele, mitropolitul    

Dosoftei a făcut primul dar limbii liturgice 

româneȝti ȝi întregului popor român: 

Dumnezăiasca Liturghie (Iaȝi, 1679). Cartea 

a fost retipărită într-o ediȟie îmbogăȟită, în 

anul 1683, reprezentând prima traducere 

în care erau cuprinse toate cele trei Litur-

ghii în limba română. „Din cât S-au îndurat 

Dumnedzău de ne-au dăruit mila Sa, dăru-

im ȝi noi acumu deodată acest dar limbii 

româneȝti, svânta Liturghie, scoasă pre lim-

ba rumânească de pre elinească, de lauda 

lui Dumnedzău să-nȟăleagă toȟ carii nu-

nȟăleg sârbeȝte sau elineȝte. Carea primind 

ca un odor cel mai scump ceresc, pre 

Dumnedzău să lăudaȟ, ȝi pre noi la svânta 

rugă nu uitareȟ, ȝi fiȟi sănătoȝ”. 

     Lucrarea a fost, cu adevărat, o temelie 

a limbii liturgice româneȝti. De această 

traducere s-au folosit toate ediȟiile ulteri-

oare. Astfel, liturghierele editate de Sfântul 

Mitropolit Antim Ivireanul (Târgoviȝte, 

1713), de mitropolitul Iacov Putneanul (Iaȝi, 

1759) sau de mitropolitul Veniamin Cos-

tachi (Iaȝi, 1818) au la bază limba poetică a 

mitropolitului moldovean. În aceste condi-

ȟii, putem afirma faptul că Sfântul mitropo-

lit Dosoftei este părintele Liturghierului 

românesc. 
 

De la text liturgic,  

la poezie românească 
 

Având sprijinul spătarului Nicolae Milescu, 

Mitropolitul Dosoftei a primit de la Mosco-

va un teasc tipografic. Printre primele cărȟi 

care au văzut lumina tiparului în româneȝ-

te se numără Psaltirea în versuri ȝi Acatis-
tul Născătoarei de Dumnezeu. Cu 8.643 de 

versuri aȝezate în peste 500 de pagini, 

Psaltirea este o premieră în istoria literatu-

rii române. 

     Iată cum vorbea, peste ani, Mitropolitul 

Veniamin Costachi – despre impactul Psal-

tirii: „Stihurile lui David, în vers românesc, 

desfătau auzul intelectualilor, tinerii ȝcolari 

din aȝezămintele de cultură de la curȟile 

domneȝti, mănăstiri ȝi biserici, respirau 

graiul lui Dosoftei. Datorită frumuseȟii gra-

iului, această carte lua drumul către toate 

ȟinuturile locuite de români. Spre aceȝti 

mulȟi, talpa ȟării, pavăza ȝi slava ei, îȝi în-

drepta el dragostea”. Mai târziu, George 

Călinescu, în Universul poeziei (1947) ȝi în 

Istoria literaturii române de la origini până 

în prezent (1941), afirmă că „geniul poeziei 

lui Eminescu, Macedonski, Alecsandri, Ar-

ghezi ȝi Blaga au la temelie versul mitropo-

litului Dosoftei, făuritorul stihologiei româ-

neȝti”. 

     La Iaȝi, prin Sfântul Dosoftei îȝi au înce-

putul două mari tezaure ale poporului 

nostru: limba liturgică ȝi versul românesc. 

Român, ierarh, poet, erudit, poliglot, patri-

ot ȝi martir pentru ȟară, Sfântul Dosoftei a 

liturghisit ȝi a versificat în limba pe care a 

învăȟat-o din leagăn, mărturisind tuturor că 

putem vorbi cu Dumnezeu ȝi în româneȝte. 

Dosoftei, Mitropolitul care a adus  
limba română în Sfântul Altar 
Nicolae Pintilie | Doxologia.ro 

Ca sufletul de schimnic în pustie, 

Adânc pătrund în tine, Bucurie! 

Străbat încet cărările deșarte, 

Încolo, înspre miezul tău, departe. 

Mă biciuiește vântul tău fierbinte, 

Rupând bucăți din slabele-mi veșminte; 

Mă bate soarele cu raze grele 

Și seceta-mi brăzdează cute-n piele; 

Mi-a ars dogoarea frigurilor chipul, 

M-a fript la tălpi cu foc uscat nisipul. 

Ca sufletul de schimnic în pustie, 

Petrec adânc în tine, Bucurie! 

Când lutul meu se mistuie-n dogoare, 

În duh trimiți mireasma de răcoare. 

Când sufletul mi-e foc fără prihană, 

Îl potolești cu ploile de mană... 

Când buzele îmi tremură, uscate, 

În duh reverși cuvinte luminate; 

Și când de sete sufletul îmi moare, 

Țâșnesc din tine tainice izvoare. 

Ca sufletul de schimnic în pustie, 

Te preamăresc, Izvor de Bucurie! 

Bucurie 
 Maica Teodosia (Zorica Lațcu) 

Z orica Lațcu s-a născut la 17 martie 1917, 

la Mezotur, în Ungaria, în familia avo-

catului ardelean Ion Lațcu, refugiat din 

cauza războiului. Între 1936-1940 urmează 

la Cluj Napoca cursurile de filologie clasică, 

limba greacă și latină din cadrul Facultății 

de litere.  

     Sub povăȟuirea părintelui Arsenie Boca, 

dorinȟa de a intra în monahism s-a născut 

în sufletul Zoricăi, făcând-o să trăiască o 

viaȟă dăruită în întregime lui Dumnezeu. 

Această trăire este redată în mai multe 

poezii, între care: Focul, Cenuȝa, dar ȝi în 

poeziile scrise mai târziu ȝi care descriu 

puritatea vieȟii simple a sufletului care se 

umple de har, atunci când se predă lui 

Dumnezeu ȝi merge înspre El. În 1948 a 

intrat ca monahie în Mănăstirea Vladimi-

rești de lângă Tecuci și a luat numele de 

Teodosia. În 1956 a fost arestată și închisă 

la închisoarea din Miercurea Ciuc. Va re-

veni în Mănăstire abia în martie 1990.  

     A plecat la Domnul în data de 9 august 
1990, la vârsta de 73 ani. 

Maica Teodosia, 
„monahia cu  

suflet de poezie” 
 

Date biografice 
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